Goa, 9th January, 1969 (Pausa 19, 1890 ) 


SERIES III No. 41 


All correspondence referring to announcements and 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notices 
Notice is hereby given , that on 14th February , 1969, at 
11 a . m ., a public auction will be held in the locality of the 
mine « Pistem » , situated at Nanora of Latambarcem , Bicholim 
taluka , for the sale of 360 tons of iron ore and manganese 
ore approximately of 58 % attached in the fiscal proceedings 
filed by the State Revenue, against Shri Sadassiva . Datatraia 
Tirodcar, of Margao, to the bidder who offers the highest 
bid , for the payment of the dues of mining tax amounting to 
Rs. 3781.15 paise , for the years from 1958 to 1965 , besides 
other legal costs of the fiscal proceedings . 


Anuncios 
Faz - se público que no dia 14 de Fevereiro de 1969, pelas 
11 horas , será vendido em hasta pública no local de mina 
denominada « Pistem » , sita em Nanoré de Latambarcém , do 
concelho le Bioholim , pelo maior lanço que for oferecido, de 
360 toneladas de ferro manganes aproximadamente , de 58 % 
penhorado nos autos de execução fiscal que a Fazenda Nacio 
nal move contra Sadassiva Datatraia Tirodcar de Margāo , 
para pagamento de dívida de Imposto Mineiro dos anos de 
1958 a 1965 , na importância de 3.781.15 paise , além de outros 
acessórios do respectivo processo . 


--------........................................ 


Notice is hereby given , that on 27th January , 1969 at 
11 2. m ., a public auction will be held in the locality of the 
mine « Canveanchi-Goli » , situated at Gauntona of Sanquelim , 
Bicholim taluka , for the sale of 300 tons of iron ore , attached 
in the fiscal proceedings filed by the State Revenue, against 
Shri Amrutlal Premchand Gandhi, Of Diu -Gogola , to the 
bidder who offers the highest bid , for the payment of the 
dues of Industrial tax amounting to Rs, 1.129 / - for the years 
from 1961 and 1962 , besides other legal costs of the fiscal pro 
ceedings. 

Bicholim , 31st December , 1968 . The Clerk of Public Pro 
secution , Naguesa Sazulo Garncar. 
Visa . — The Fiscal Judge , G. K. Valavi. 


Faz- se público que no dia 27 de Janeiro de 1969, pelas 
11 horas , será vendido em hasta pública no local de mina 
denominada « Can.veanchi -Golis , sita em Gauntona de San 
quelim , do concelho de Bicholim , pelo maior lanço que for ofe 
recido, de trezentas toneladas de minério de ferro , penhorado 
nos autos de execução fiscal que a Fazenda Nacional move 
contra Amrutlal Premchand Gandhi, de Dio -Gogolá , para 
pagamento de dívida de Contribuição Industrial dos anos de 
1961 e 1962, na importância de Rps. 1.129 / - , além de outros 
acessórios do respectivo processo . 

Bicholim , 31 de Dezembro de 1968. --O Escrivão das Exe 
cuções Fiscais , Naguexa Saculó Gauncar. 

Visto . - O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 


net 


Notice is hereby given , that on 12th February 1969, 
at 11 a . m . in the locality of the mines Quelachem Tour 
Tambdi Mati and Dignem , situated at Cudnem of Bicholim 
Taluka , a public auction will be held for the sale of 
10.800 tons of ore to the bidder who offers the highest bid , 
being 2,500 tons of crude ore of 58 % approximately in the 
locality of Quelachem Tour Tambdi Mati; 300 tons of high 
grade khodi and 8.000 tons of low grade of 60 and 58 % , 
approximately , in the locality of Dignem , respectively , 
attached in the Fiscal proceedings filed by the State Revenue 
against Sociedade Timblo Irmãos Ltd., with office at Margão , 
constituted of partners Madussudona , Gurudas and Pandu 
ronga Timblo , being the last one the partner -manager of 
the said Sociedade, for the payment of the dues of Industrial 
tax from 1959 to 1961 amounting to Rs. 49.004 / -, besides 
other legal costs of the fiscal proceedings . 

Bicholim , 1st January , 1969. — The Clerk of Public Pro 
secution , Sripada Visnum Naique Alornencar . 

Visa . - The Fiscal Judge , G. K. Valavi. 


Faz - se público , que no dia 12 de Fevereiro de 1969, pelas 
11 horas, nas localidades das minas denominadas « Quelachem 
Tour Tambdi Mati e Dignem , sitas em Cudném do concelho 
de Bicholim , serão vendidas em hasta pública de 10.800 tone 
ladas de minério , pelo maior lanço que for oferecido , sendo 
2.500 toneladas de crude ore de 58 % aproximadamente na 
localidade de Quelachem Tour Tambdi Mati ; e 300 toneladas 
de minério (high grade khodi) e 8.000 toneladas de ( low 
grade ) de 60 e 58 % aproximadamente , na localidade de 
Dignem , penhorado nos autos de execução fiscal que a 
Fazenda Nacional move contra a Sociedade Timbló Irmãos 
Limitada , com sede em Margāo , constituida dos sócios , Madus 
sudona , Gurudas Timbló e Panduronga Timblo , sendo este 
último socio - gerente da dita Sociedade , para haver a dívida 
de Contribuição Industrial dos anos de 1959 a 1961, na 
importância de Rps . 49.004 / -, além de outros acessórios do 
respectivo processo . 

Bicholim , 1 de Janeiro de 1969. O Escrivão das Execuções 
Fiscais , Sripada Visnum Naique Alornencar . 

Visto.- O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 
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Notice is hereby given , that on 17th February , 1969 at 
11 a.m., in the locality of the property called « Mutrem > , 
situated at Bamoi, Pale of Bicholim taluka , will be auctioned 
115 tons of iron oxide and manganese of 30 % F. C. to the 
bidder who offers the highest bid , attached in the fiscal pro 
ceedings filed by the State Revenue against Shri Heramba 
Ragoba Dolvi of Pale , for the payment of the dues of mining 
tax , 1st and 2nd instalments for the years from 1962 to 1965 , 
amounting to Rs. 1.4.24.76 Ps. which he owes to State Revenue, 
besides other legal costs of the fiscal proceedings. 

Bicholim , 2nd January , 1969. — The Clerk of Public Prose 
cution , Naguexa sazulo Gauncar . 

Visa . -- The Fiscal Judge, G. 6 , Valavi. 


Faz- se público que no dia 17 de Fevereiro próximo seguintez. 
pelas 11 horas, será vendido em hasta pública no sítio do 
prédio denominado «Mutrem » , sito em Bamoi de Pale , cento 
e quinze ( 115 ) toneladas de óxido de ferro e maganês de 
percentagem de 30 % F. C., pelo maior lanço que for ofere 
cido, penhorado nos autos de execução fiscal, que a Fazenda 
Nacional move contra Heramba Ragobá Dolvi de Pale, para 
haver a dívida de Imposto Mineiro , 1.4 e 2 .. prestações dos 
anos de 1962 a 1965 , na importância de Rps. 1.424.76 Ps. que 
deve a Fazenda Nacional, além de outros acessórios do res 
pectivo processo . 

Bicholim , 2 de Janeiro de 1969. --O Escrivão das Execu 
ções Fiscais , Naguesa Sazuló Garncar. 
; Visto . “ O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office , notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested to present, in accordance with the ar 
ticle 215 of the Code of Comunidades , objections if any against 
the identification , description and demarcation of the reserved 
plots of land nos . 31 and 32 known as “ Aradix situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village 
which were reserved formerly for public utility , are now going 
to be reserved for construction of houses. 

This notice is published for the information of all con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 16th December , 1968. — The Administrator, Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai. 


Gajanan Vithal Prabhu Dessal, Administrador : 

Faz - se saber que pela sobredita Administração , cortem 
éditos de 15 dias, a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das Comu 
nidades, apresentarem as suas reclamações sobre a identi 
ficação , descrição e demarcação dos lotes reservados n . 31 
e 32 denominados « Aradi» , sitos em Bastorá e pertencentes 
à comunidade da mesma aldeia , cujos destinos , que são de 
logadouro comum , se vão mudar para a construção de casas . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 16 de Dezembro de 1968 . O Administrador , Ga 
janan Vithal Prabhu Dessai . 

( 2.2 vez ) 


(2nd time) 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Notice 
In order to satisfy an order of the Superiors and for the 
sake of urgency , the Comunidades of this Taluka and that 
of Mormugão are convened in representation of 2/3 of social 
capital, to meet at their meeting places, on below indicated 
days and hours, in special meeting , in order to pronounce 
on the letter of Food and Civil Supplies Department 
no . PWD / IRR / 1773 /67, dated 20-12-1968 , copied by letter 
no .. CAB / FP / 2810 / 68 , of the Directorate of Civil Adminis 
tration , dated of the same month asking whether they are 
prepared to transfer the bunds , including the sluico - gates , 
to the Government, on the following conditions : 

a ) Government will subject to such programme as may 

ibe drawn up and such funds as may be available , 

maintain , improve and repair bunds ; 
b ) The Comunidades will not be interfere with the position 

of the Government in any manner since the mainte 
nance of bunds is in their interest . 


Anúncio 
A fim de satisfazer uma determinação superior le por motivo 
de urgência , são convocadas as comunidades deste concelho 
e do de Mormugão, em representação de 2/3 do capital social, 
nas casas das suas sessões , nos dias e horas infra indicadas, 
em sessão extraordinária , a fim de se pronunciarem sobre a 
nota de Food and Civil Supplies Department No. :PWD / IRR / 
( 1773/67, de 20 de Dezembro de 1968 , transcrita por nota 
n .° CAB /FP / 2810 /68 , da Direcção dos Serviços de Adminis 
tração Civil, de 28 do mesmo mês , se elas estão dispostas 
a transferir os seus valados , abrangendo os respectivos portais 
ao Governo, sob as seguintes condições : - 
a ) Government will subject to such programme as may 

be drawn up and such funds as may be available , 

maintain , improve and repair bunds ; 
b ) The Comunidades will not interfere with the position 

of the Government in any manner since the mainte 
nance of bunds is in their interest . 


In case they fail to meet by the first time, the same Comu 
nidades are convened to meet by the second time on the 
days and hours also below indicated , at the same places . 
to deal with the same subject, and still if they fall to meet 
by the second time, again they are convened by the third 
time on the days and hours also below indicated and at the 
same places for the same purpose, in their ordinary form . 


Não se reunindo pela 1. ^ vez , são as mesmas convocadas 
pela 2.a vez , nos dias e horas também infra mencionados , no 
mesmo local e pela mesma forma para tratar do mesmo 
assunto , e , não se reunindo ainda pela 2.* vez , são as mesmas 
convocadas pela 3.a vez , nos dias e horas também infra indi 
cados, nos mesmos locais , na sua forma ordinária , para se 
tratar do mesmo assunto . 


Concelho de Salcete . 


Salcete Taluka . 
By the first time on 2-2-1969, at 10 a . m ., 2nd time on the 
same day at 3 p . m ., and the 3rd time on 3-2-1969 , at 
10 a . 1 . 


No dia 2-2-1969, pelas 10 horas, pela 1.a vez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas, pela 2. vez ; e no dia 3-2-1969, pelas 
10 horas , pela 3.a vez . 

Loutulim , Cavelossim , Raia , Curtorim , Macasaną, Guir 

dolim , Chandor, Varcá , Carmona , Camorlim , Assolna , 
Velim e Chinchinim . 


Loutulim , Cavelossim , Raia , Curtorim , Macasana , Guir 

dolim , Chandor , Varcá , Carmona , Camorlim , Assolnã , 
Velim and Chinchinim . 


By the first time on 4-2-1969 , at 10 a . m ., 2nd time on the 
same day at 3 p.m. and the 3rd time on 5-2-1969, at 
10 a , m . 

Ambelim . 


No dia 4-2-1969 , pelas 10 horas, pela 1." vez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas , pela 2.* vez; e no dia 5-2-1969 , pelas 
10 horas, pela 3. vez . 

Ambelim . 
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Mormugao Taluka . 
By the first time on 2-2-1969, at 10 a . m ., 2nd time on the 
same day at 3 p.m., and the 3rd time on 3-2-1969, at 
10 a . m . 

Cortalim , Sancoale e Quelossim . 
Margao , 4th January , 1969 . The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Concelho de Mormugão . 
No dia 2-2-1969, pelas 10 horas, pela 1.a vez ; no mesmo 
dia pelas 15 horas , pela 2.5 vez ; e no dia 3-2-1969 , pelas 
10 horas , pela 3.8 vez . 

Cortalim , Sancoale e Quelossim . 
Margão , 4 de Janeiro de 1969. – O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades do Mormugão 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades in force , that the below men 
tioned days have been fixed for payment of Jonos , dividends 
and other credits of the Comunidades of this Taluka, relating 
to the year 1968 , from 9 to noon at the counter of the trea 
sury of each Comunidade . 

After the referred days have been elapsed the clerks of 
the respective Comunidade shall give implementation to what 
has been established by law . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades, ficam desig 
nados os dias constantes da relação infra , para pagamento 
de jonos , dividendos das acções e outros créditos das comuni . 
dades deste concelho, relativo ao ano de 1968 , das 9 às 1 horas 
à boca do cofre de cada uma das comunidades, 

Efectuados os dias designados, os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto na lei. 


The list to which the above notice refiers : 


Relação a que se refere o edital : 


Dias 2 a 4 de Fevereiro de 1969 : 


Days 2nd to 4th February , 1969 : 
Sancoale — Share, Rs. 0-50 Ps; Jono, Rs. 
Mormugao — Share, Rs. 0-69 Ps; Jono, Rs. 0-71 Ps. 
Cortalim — Share , Rs. 0-90 Ps ; Jono, Rs. 7-95 Ps. 
Quelossim — Share , Rs. 0-40 Ps; Jono, Rs. 3-30 Ps. 

Days 9th to 12th February , 1969: 
Arossim --Share , Rs. 0-50 Ps ; Jono, Rs. 
Chicalim - Share , Rs. 2-00 Ps ; Jono, Rs. 0-52 Psi 
Chicolna — Share , Rs. 0-25 Ps ; Jono , Rs. 
Dabolim --Share , Rs. 1-00 Ps ; Jono , Rs . 
Cansaulim -Share , Rs. 0-65 Ps; Jono, Rs. 8-10 Ps. 
Pale-Share , Rs. 1-50 Ps; Jono , RS, 
Cuelim - Share , Rs. 0-75 Ps ; Jono , Rs. 7-69 Ps ; ( a ) . 


Sancoale — Acção, Rps . 0-50 Ps ; Jono, Rps. 
Mormugão - Acção , Rps. 0-69 Ps ; Jono, Rps. 0-71 Ps. 
Cortalim - Acção , Rips. 0-90 Ps ; Jono, Rps. 7-95 Ps, 
Quelossim --- Acção , Rps . 0-40 Ps ; Jono , Rps . 3-30 Ps. 

Dias 9 & 12 de Fevereiro de 1969 : 
Arossim - Acção, Rps . 0-50 Ps; Jono, Rps . 
Chicalim — Acção , Rps. 2-00 Ps; Jono, Rps . 0-52 Ps. 
Chicolna Acção , Rps. 0-25 Ps ; Jono, Rps. 
Dabolim - Acção , Rps . 1-00 Ps ; Jono, Rps. 
Cansaulim -- Acção , Rps. 0-65 Ps; Jono, Rps . 8-10 Ps. 
Pale - Acção , Rps. 1-50 Ps Jono , Rips , 
Cuelim — Acção , Rps . 0-75 Ps; Jono , Rps . 7-69 Ps ; (a ) . 

Dias 16 a 18 de Fevereiro de 1969 : 
Issorcim - Acção, Rps. 0-75 Ps ; Jono, Rps. ( b ) . 
Velção — Acção , Rips. 1-50 Ps; Jono , Rps . 
Vaddém — Acção , Rps . 1-75 Ps ; Jono, Rs. ( c ) . 


Days 16th to 18th February , 1969 : 
Issorcim — Share, Rs. 0-75 Ps; Jono , Rs. 
Veição - Share , Rs, 1-50 Ps ; Jono , Rs. 
Vaddem — Share, Rs, 1-75 Ps ; Jono, Rs . 


( b ) . 


( c ) . 


( a ) In the Church of Cansaulim . 
( b ) In the Church of Velcão . 
( c ) In the Church of Mormugão, Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 28th December , 1968 - The Administrator , 
Armando Santana Pereira . 


( a ) Na igreja de Cansaulin ) . 
( b ) Na igreja de Veição . 
( c ) Na igreja de Mormugao em Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 28 de Dezembro de 1968. —O Adminis 
trador , Armando Santana Pereira . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI -- Margao 


Secção de Obras V1 — Margão 


Aviso n .° WDVI / 17 /68-69 


Tender Notice no . WDVI/ 17 / 68-69 
The Executive Engineer , Works Division VI , Margao , 
invites on behalf of President of India , sealed tenders from 
approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 16th 
January 1969 for the following work : --- 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 16 de Janeiro de 1969, para a execução 
da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 


money 


Time limit 


N.o de 
série 


Cost of 
tenders 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


custo orçado 


Caução 


Prazo 


1. Blacktopping of Raçaim ----- Ozro road between km . 7/0 

and 8/4 in a length of 1365 metres . 


Rs. 76969-20 


Rs. 1925 / 


Rs. 5 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 


As proposas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá . 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 


... 


Yvwr .,-..... 
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the abovementioned Office upto 14th January 1969 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
-refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tender . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 2nd January , 1969. -- The Executive Engineer, 
Padam Lall . 


proposta poderá ser obtidos desta Repartição até 14 de Janeiro 
de 1969, em todos os dias úteis , mediante pagamento do custo 
dos impressos (não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuaram o depó 
sito da caução da maneira acima referida , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o « Income- Tax na altura de comprarem os impressos . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 

Margão , 2 de Janeiro de 1969. – O Engenheiro Executivo , 
Padam Lall . 


Works Division V Daman 


Secção de Obras VII- Damão 


Tender Notice no . 19 / 68-69 


Aviso n.º 19 / 68-69 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C. P. W. D. forms stated below from the contractors 
of Central/ State P.W.D. and M. E. S./Rlys , and experienced 
contractors of this area and Diu area upto 3.00 p.m. on 
17-1-69 for the following works : 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser . 
viços das Obras Públicas , em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos abaixo indicados de empreiteiros dos Serviços . 
das Obras Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Enge 
nharia Militar , Caminhos de Ferro e bem assim dos emprei- . 
teiros experientes desta área de Dio , até às 15 horas de 17 
de Janeiro de 1969, para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the Work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


N. ° de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs . 


Rs. 


Rs. 


Daman Jurisdiction : 


20,899-30 


524 / 


2,090 / 


4 


5 / 


1. Construction of one No. D - Type Quarter at Daman . 

Electricity Department Staff. 
2. S. R. Providing 3/4 " thick asphalt work in KM 1/3 

to 7/2 Km . Airport to Patilia Road ... 
3. Desilting Patlara Tank . (Re- invited ) 
4 , Construction of Masonary Bandhara at Parilali. (Re 

-invited ) 


38,575-00 


4 


962 / 
198 / 


3,857 / 

790 / 


7,913-56 


5 / 
27 


3 


14,767-83 


369 / 


1,476 / 


4 


5 / 


Diu Jurisdiction : 


20,899-30 


524 / 


2,090 / 


5. Construction of one No. D - Type Quarter at Diu . Elec 

tricity Department Staff 
6. Deepening and construction of Shed of Dhobi Talav 

Diu 


5 / 


21,925-00 


549 / 


2,192 / 


4 


5 / 


The sealed tenders at Sr. No. 1 to 4 should be submitted 
to the Executive Engineer , Daman and at Sr. No. 5 and 6 
should directly submitted to the Assistant Engineer , Diu 
within the time limit mentioned above . 

Tender will be opened at 4-00 p.m. on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and in the State Bank of Saurashtra , Diu , and 
receipt chalan sent with the tender or in the form of deposit 
at call receipt of the scheduled Bank . Conditions of the con 
tract and the plans can be had from this Office from 6-1-69 
to 16-1-69 and at Sr. No. 5 and 6 can be had from the Office 
of the Assistant Engineer , Diu on all working days on pay 
ment of cost of tender documents ( Non - refundable ) . 


As propostas em relação aos n.os de série 1 a 4 devem 
ser submetidas ao Engenheiro Executivo , em Damão , e as 
propostas em relação aos n.os de série 5 e 6 devem ser sub 
metidas directamente ao engenheiro assistente de Dio , dentro 
do prazo acima mencionado . 

As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia , 
sendo possível . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Damão, e no State Bank of Saurashtra , em Dio , e a res 
pectiva guia junta à proposta , ou poderá ser em forma dum 
depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhecido . 
As condições do contrato e outros pormenores podem ser 
obtidos desta Repartição desde 6 até 16 de Janeiro de 1969 
e quanto aos n.ºs de série 5 e 6 , podem ser obtidos da Re 
partição do Engenheiro Assistente de Dio , em todos os dias 
úteis mediante pagamento do custo dos impressos ( não 
-restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da maneira acima indicada , serão sumàriamente rejei 
tadas . 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas . 


Separate tenders should be quoted for each work , 

The tenders of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 


Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 


Daman , 30th December , 1968. — The Executive Engineer , 
N. V , C. Chetty . 


Damão 30 de Dezembro de 1968. --- O Engenheiro Executivo , 
N. v . C. Chetty , 
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Notary Public of Ponda Taluka 
Visnum Sinai Priolcar , Sub Registrar and ex - officio Notary 

Public of Ponda Taluka , having his Office at Road Agnelo 
Moreira of this town . 

As per para 1 of article 179 of Law no . 2049 dated 6th 
August 1951 and for the purpose of paragraph second of 
the said article , it is hereby announced , in due time, that 
by deed of qualification of heirs executed on 18th October 
1968 at page 76 onwards of book 372 of this Office , Shri Sal 
vador Fernandes , widower , land owner , residing at Siroda of 
Ponda Taluka , has been declared as widower , major and sole 
heir of his wife Maria Benedita Fernandes , resident of Siroda , 
who died on 30th May 1968 in married status, without any 
ancestors and descending heirs, or any other person who 
has preference over her in the inheritance or in partition . 

Notary Public Office of Ponda Taluka , 19th October , 1968 . 
· The Notary Public ex -officio , Vişnum Sinai Priolcar. 

V. no . 1807/1969 


Anúncios 

Notariado do Julgado de Ponda 
Visnum Sinai Priolcar , Sub Registrar e Notário ex -ofício na 

Vila de Pondá , com cartório sito à rua Agnelo Moreira 
desta Vila . 

Nos termos do § 1º do artigo cento setenta e nove 
da Lei número 2049 , de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos 
do parágrafo segundo do mesmo artigo, se faz público , em 
tempo útil , que por escritura outorgada em dezoito de Outu 
bro de 1968 , a fls . 76 v em diante do livro de notas n .° 372 
deste cartório , foi declarado habilitado Salvador Fernandes , 
viúvo , proprietário , residente em Sirodá , do concelho de Pondá , 
como viúvo e meeiro e único e universal herdeiro da sua 
mulher Maria Benedita Fernandes , maior, que foi residente 
em Sonaulém , da aldeia Sirodá , do concelho de Pondá , fale 
cida no dia 30 de Maio de 1968 , no estado de casado , sem 
descendentes nem ascendentes , sem que haja quem lhe 
prefira ou com ele concorra . 

Cartório na Vila de Pondá , 19 de Outubro de 1968. - 0 
Notário ex - ofício , Visnum Sinai Priolcar . 

G , n . ° 1807/1969 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notico 
2 In terms and for the purpose of article 330 of Code 
of Comunidades , it is announced that Data Vişnum Vadiecar, 
married , resident of ward Carebat of Chorao , applied for 
grant of land, uncultivated and unused without special name, 
for construction of a house , belonging to the Comunidade of 
Chorao , where is situated , bounded on east by the property 
of Tertuliano Mascarenhas , on west by the road which from 
ward Carebat leads to Deugim , on north by the property of 
Confraria of S. Bartolomeu of Chorao and on south by that of 
Joao Fernandes , in the area of 350 sq . metres., approxima 
tely . File no. 54/1968 

Panaji, 30th December , 1968. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no. 1808/1969 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , anuncia -se que Data Visnum Vadiecar , 
casado, residente no bairro Carabat de Chorão , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, pertencente à comu 
nidade de Chorão, onde é situado , confrontado de nascente 
com o prédio de Tertuliano Mascarenhas, de poente com o 
caminho que do bairro Carebat se dirige a Deugim , de norte 
com o prédio de confraria de S. Bartolomeu de Chorão e de 
sul com o de João Fernandes , na área de 350 m². Processo 
n .° 54/1968 . 

Panagi, 30 de Dezembro de 1968. - 0 Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. a .* 1808/1969 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Shri Kashinath Krishna Dhond , 
unmarried , resident of Cumeada of Codar village , has applied 
for lease , one uncultivated and unused plot of land known 
as « Xirontoloi» , situated at Codar and belonging to the Comu 
nidade of said village, for cultivation of cashew trees , jack 
trees , nachani, etc., measuring an area of 4 hectares , appro 
ximately , and bounded on the east with the plot of land 
Cuned of Shri Xamba Chondru Porobo Velguencar and 
Shri Vinaeca Porobo Velguencar , of Codar and on west, north 
and south with the land of Comunidade of Codar . File 
no . 68/1968 . 

Ponda , 25th October , 1968. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no. 1743/1968 

( Repeated ) 


Anuncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri Ka 
shinath Krishna Dhond , solteiro , residente em Oumeda da 
aldeia Codar , requereu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Xirontoloi» , sito em Codar e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de cajual, jaqueiras , nachani etc., na área aproxi 
mada de 4 hectares , confrontado de nascente pelo prédio 
Cumed de Xambá Chondrú Porobo Velguencar e Vinaeca 
Pórobo Velguemcar de Cadar, de poente , norte e sul pelo ter 
reno da comunidade de Codar. Processo n.º 68/1968 . 

Pondá , 25 de Outubro de 1968 . O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G 1 , ° 1743/1988 

( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Babola Pingo Velcas 
car , agriculturist, resident at Verem of Ponda Taluka , has 
applied for lease , one uncultivated and unused plot of land 
namely « Vodam Mola » , situated at Verem and belonging to 
the Comunidade of the said village , covering an area of 3 hec 
tares , for paddy cultivation , and other legumes such as na 
chanim , pacol, etc., and bounded on all the sides by the land of 
the said Comunidade, File no . 70/1968. 

Ponda , 20th December , 1968 . The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1804/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shri 
Babola Pingó Velcascar, agricultor , residente em Verém do 
concelho de Pondá , requereu em aforamento , um terreno in 
culto e desaproveitado denominado « Vodam Mola » , sito em 
Verém e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
de 3 hectares para os fins da cultura de arrozal e outros 
legumes como nachanim , pacol, etc., e confrontado de todos 
os lados por terreno da dita comunidade . Processo n.º 70/1968 . 

Ponda , 20 de Dezembro de 1968 .--- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

C. n . ° 1804/1969 


5 in accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Vamona Antu Cadecar, 
married , agriculturist , resident of Velkas of Verem village , 
has applied for lease one uncultivated and unused plot of 
land, known as « Vodam Molas , situated at Verem and belong. 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shri 
Vamona Antú Cadecar , casado, agricultor , residente em Vel 
cas da aldeia Verém , requereu em aforamento um terreno in 
culto e desaproveitado denominado « Vadam Mola » , sito em 
Verém e pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os 
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ing to the Comunidade of said village , for cultivation of na 
chanim , pacol, culid , etc., measuring an area of 3 hactares , and 
bounded on all the sides by the land belonging to the said 
Comunidade of Verem , File no. 62/1968 . 

Ponda , 26th December , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V , no. 1805/1969 


fins da cultura de nachanim , pacol, culid , etc., na área de 
3 hectares , confrontado por todos os lados com o terreno da 
mesma comunidade de Verém . Processo n .° 62/1968 . 

Pondá , 26 de Dezembro de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .. 1805/1969 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Visnum Puno Gaocar, 
agriculturist, resident of Curti of Ponda Taluka , has applied 
for lease one uncultivated and unused plot of land known 
as « Khenitil Tucda » , situated at Curti and belonging to the 
Comunidade of the said village, for cultivation of legumes 
such as nachanim , culid etc., measuring approximately an 
area of 3 hectares and bounded on the east with the plot 
of land belonging to Sincres , of Ponda , on the west with 
the land belonging to Shri Sahacari Boto , on the north with 
the land of Shri Camilo Pinto and on the south with the 
land of Shri Ananta Katcar of Bandora . File no. 78/1968 . 

Ponda , 28th November , 1968 . The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

V. no . 1833/1969 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Visnum 
Puno Gãocar, agricultor , residente em Curti, do concelho 
de Ponda , requereu em aforamento um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Khenitil Tucdk » , sito em Curti 
e pertencente á comunidade da mesma aldeia , para os fins 
da cultura de legumes , como nachanim , culida , etc., na área 
aproximada de 3 hectares, confrontado de nascente com o 
prédio de Sincrés de Pondá , de poente com o terreno de 
Saihacari Boto , de norte com o terreno de Camilo Pinte e 
de sul com o terreno de Ananta Katcar , de Bandora . Pro 
cesso n.º 78/1968 . 

Ponda, 28 de Novembro de 1968.-O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n . 1833/1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Zoideva Gopi Naique, married , 
resident of Candola , has applied for lease , one plot of land 
comprised in lot no . 46 , namely « Ambianveli Borodo» 
situated at Candola and belonging to the Comunidade of said 
village, for cultivation of fruit trees , such as jack trees , teak 
trees, mango - trees , etc , covering an area of 30.000 sq . metres 
bounded on the east with the reserved plot no . XLI, and the 
land encroached by Shri Quessova Pundolica Naique Gaocar , 
on the north with the lote no. 47, piot encroached and pos 
sessed by said Shri Quesşova and aforamento land of heirs of 
Shri Raiu Ladu Xete and public road , on the west with the 
land encroached and possessed by Shri Mucunda Porobo Col. 
valcar and public road and plots of heirs of Shri Bernardo 
Angelo Pereira and on the south with the plot of heirs of 
said Shri Bernardo and reserved lot . no . XLI. File no. 84/1968 . 

Ponda, 7th December , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V , no . 1844/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se Zoideva Gopi 
Naique, casado , residente em Candolá , requereu em afora 
mento um terreno compreendido no lote n.º 46 , denominado 
« Ambianveli Borodox , sito em Candolá e pertencente à co 
munidade da mesma aldeia , para os fins da cultura de árvo 
res frutíferas como cajueiras , teca , mangueiras, etc. na área 
de 30.000 m ., confrontado de nascente com o lote reservado 
n.º XLI, e terreno usurpado por Quessova Pundolica Naique 
Gãocar , de poente com o terreno usurpado e possuido por 
Mucunda Porobo Colvalcar e caminho publico e prédios de 
herdeiros Bernardo Angelo Pereira , de norte com o lote n .° 47, 
terreno usurpado e possuído por dito Quessova e aforamento 
de herdeiros de Raiú Ladú Xete e caminho público e de sul 
com o dito prédio dos herdeiros de dito Bernardo e lote reser 
vado n.º XLI. Processo n.º 84/1968 . 

Pondá, 7 de Dezembro de 1968. - O Secretário ; Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

G. n .° 1844/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vila Especiosa de Melo , 
of Moira , has applied on lease for construction of a house , an 
uncultivated and unused plot, pant of the lot no . 282 , named 
« Canturlechi Murdi» , situated at Moira and belonging to the 
same Comunidade of Moira , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the leased plot of the 
heirs of Pedro Paulo de Souza , also known as Mancecar, on 
west and north by the land of Comunidade and on the south 
by the land of Comunidade after which lies the road of the 
ward which from the Church leads to Pirazona ward . File 
no. 138/1964 . 

Mapusa , 23rd December , 1968 . -- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 1744/1968 

(Repeated ) 


Anúncios 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vila 
Especiosa de Melo, de Moira , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , parte 
do lote n .° 282 , denominado Canturlechi Murdi » , sito em 
Moira e pertencente à mesma comunidade de Moira , na 
área de 1.000m ., confrontado de nascente com o aforamento 
dos herdeiros de Pedro Paulo de Souza , vulgo Mancecar , de 
poente e norte com o terreno da comunidade e de sul com o 
terreno da comunidade depois do qual fica o caminho do 
bairro que da Igreja se dirige a Pirazona. Processo 
n . ° 138/11964 . 

Mapuçá , 23 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Mans 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. 6. ° 1744/1968 

( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mariano Crispino Lobo , 
resident of Colvale , has applied on lease for cultivation of 
fructiferous trees , an uncultivated and unused plot, part of 
the plot no. 259 named « Macoddacho -Sorvo » , situated at 
Cuina and belonging to Comunidade of Colvale , covering an 
area of 3 hectares . It is bounded on the east by the plots 
of Tivim Comunidade , on west by the part of plot no . 259 
named « Candicho - Sorvo » , on north by the part of « Can 
dicho -Soryo » , of the Comunidade of Colvale and the land belon 
ging of the heirs of Bento Victorino D Souza of Mapusa and 
on the south by the part of plot of « Canddicho- Sorvo » , of the 
plot no. 259 of the said Comunidade of Colvale . File 
no . 344/1968 . 

Mapusa , 26th December , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 1747/1968 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano 
Crispino Lobo, residente em Colvale , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado, parte do lote n .° 259, denominado « Macoddacho 
-Sorvo » , sito em Culna e pertencente à comunidade de Col 
vale , na área de 3 hectares , confrontado de nascento com os 
terrenos da comunidade de Tivim , de poente com a parte 
do lote n .° 259 , denominado « Canddicho- Sorvo » , de norte com 
a parte de « Canddicho - Sorvo » . da comunidade de Colvale 
e o terreno pertencente aos herdeiros de Bento Victorino 
D Souza , de Mapuça e de sul com a parte do terreno Cand . 
dicho - Sorvo » , de lote n .° 259 da dita comunidade de Colvale . 
Processo n . ° 3444968. 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968. —O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1747/1968 

2. (Repetido ) 
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10 In accordance with the terms and for the purpose este 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
It is hereby announced that Jose Aleixo Rosario D Rocha , 
resident of Colvale , has applied on lease for cultivation of 
fruotiferous trees , an uncultivated and unused plot , part of 
the plot no , 264, named « Oursa - Sorvo » and * Vaddecho - Sorvo » , 
situated at Colvale, linking to the property of the applicant 
and belonging to the Comunidade of Colvale , covering an area 
of 2 hectares . It is bounded on the east by the public road , 
on west by the property of applicant and the land of the 
said Comunidade of Colvale , on north by the land of Comu 
nidade of Colvale an the leased plot of the heirs of Lino 
Caetano D Souza , of Colvale and on the south by the leased 
plots presently in possession of Hari Esvonta Aldoncar, of 
Colvale , Yeshwant Bablo Naik , of Chicalim and others . File 
ao . 343/1968 . 

V. no . 1752/1968 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do distosto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que José 
Aleixo Rosário D Rocha , residente em Colvale , requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas o terreno 
inculto e desaproveitado , parte do lote n.º 264 , denominado 
* Cursa - Sorvo » e « Vaddecho -Sorvo » , sito em Colvale , ligado 
ao prédio do requerente e pertencente à comunidade de Colvale, 
na área de 2 hectares, confrontado de nascente com o cami 
nho público , de poente com o prédio do requerente e o terreno 
da dita comunidade de Colvale , de norte com o terreno da 
comunidade de Colvale e o aforamento dos herdeiros de Lino 
Caetano D Souza , de Colvale, Yeshwant Babló Naik , de Chl 
calim e outros. Processo n .° 343/1968 . 

G. m . 1752/1968 

(Repetido ) 


11 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Babu Atmaram Porob 
Moye , resident of Colvale , has applied on lease for cultivation 
of fructiferous trees , an uncultivated and unused plot named 
« Candicho -Sorvo » , part of the plot no . 259, situated at Culna 
-Colvale and belonging to the Comunidade of Colvale , cover 
ing an area of 5 hectares . It is bounded on the east by the 
plots of Comunidade of Tivim , on north by the part of the 
plot no . 259 named « Macoddacho -Sorvo ) and the plot be 
longing to the heirs of Benedito Xavier Lopes , of Colvale, 
on west by the plot no . 260 , named « Coly - Batt > , of the said 
Comunidade of Colvale and on the south by the part of plot 
« Coly - Batt » , of plot no. 260 of Comunidade of Colvale , and 
a leased plot of Shri Budgo Naik , resident of Siolim . File 
no. 345/1968 . 

Mapusa , 26th December , 1968.-The Secretary, Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

V. no . 1753/1968 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do distosto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Babú 
Atmaram Porobo Moye, residente em Colvale , requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas o terreno in 
culto e desaproveitado parte do lote no. 259, denominado 
« Canddicho Sorvo » , sito em Culna - Colvale e pertencente à 
comunidade de Colvale , na área de 5 hectares , confrontado 
de nascente com os terrenos da comunidade de Tivim , de norte 
com a parte do lote n .° 259, denominado « Macoddachó - Sorvó >> 
e o terreno pertencente aos herdeiros de Benedito Xavier 
Lopes , de Colvale , de poente com o lote n .° 260 , denominado 
« Coly - Batt » da dita comunidade de Colvale e de sul com a 
parte do terreno « Coly -Batt » , do lote n .° 260 , da comunidade 
de Colvale e o aforamento de Budgó Naik , residente em 
Siolim . Processo no . 315 / -1968 . 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n ,° 1753/1968 

(Repetido ) 


12 la accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Lovu Ananta Cara 
purcar, resident of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
lot no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the same land of the said Co 
munidade (part of the same lot ) . File no. 336/1968. 

Mapusa , 14th December , 1968 . The Secretary , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1769/1968 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Lovú Ananta 
Carapurcar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
yeitado , lote n .° 156 , sito no Alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1.000 m ,. confrontado 
por loUOS os dados com o mestio terreno da dita coniuuiuaue 
( parte do mesmo lote ) , Processo n.º 336/1968 . 

Mapuçá , 14 de Dezembro de 1968.-O Secretário , Man 
guexa Rugová Sinar Quencró . 

G. B.° 1769/1968 

(Repetido ) 


- 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Govind Suriagi Nachinol 
ker, resident of Atafondem of Moira , has applied on lease for 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, lot 
no. 10 , situated at Calizor , Atafondem and Povoação of Moira 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 800 sq . metres . It is bounded on the east by the road 
lot no . 229 , on west by the lot no . 467 , on north by the 
land of Comunidade and on the south by the lane - lot 
20. 233. File no . 351/1968 . 

Mapusa , 26th December , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1794/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Govind 
Suriagi Nachinoiker , residente em Atafondém de Moira , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno in 
culto e desaproveitado , lote n .° 10 , sito em Calizor, Atafondém 
e Povoação de Moira e pertencente à comunidade de Moira , 
na área de 800 m , confrontado de nascente com o caminho 
lote n .° 229 , de poente com o lote n .° 467 , de norte com o ter 
reno da comunidade e de sul com o bêco lote n.º 233. Pro 
cesso n .° 351/1968 , 

Mapuçá , 26 de Dezembro de 1968. - Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 1794/1968 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Joaquim do Rozario 
Fernandes , resident of Panjim , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , 
comprising in the reserved lot no . 369 , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land 7 metres of width reserved for road after 
which lies the leased plot of Sitaram Porobo Calacó , on west 
by the land of Comunidade ( Quarry ) , on north by the land 
of Comunidade now granted and on the south by the land 
5 metres of width after which lies the land « Fondegaluacho 
Mattó » of the heirs of Diogo Matias Mascarenhas and others 
of Porvorim . -- File no . 273/1968 . 

Mapusa , 23rd December , 1968. — The Secretary , Mangueca. 
Rogobá Sinai Quencró . 

V. no . 1818/1969 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim 
do Rozário Fernandes, residente em Pangim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, compreendido no lote reservado n.º 369, 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m ”, confrontado de nascente com o 
terreno da largura de 7 metros reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Sitarama Porobo Calacó , 
de poente com o terreno da comunidade (Pedreira ), de norte 
com o terreno da comunidade ora concedido e de sul com o 
terreno da largura de 5 metros depois do qual fica o terreno 
« Fondegaluachó Mattó » , dos herdeiros de Diogo Matias Mas 
carenhas e outros de Porvorim . Processo n .° 273/1968 

Mapuça , 23 de Dezembro de 1968.- O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencro . 

G. 7." 1818/1969 
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15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Gajanan Aldoncar, of 
Pomburpá, has applied on lease for construction of a house, 
the hilly , uncultivated and unused plot reserved lot no . 372 , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
part of the same lot . File no . 346/1968 . 

Mapusa , 2nd January , 1969. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinas Quencro . 

V. no . 1869/1969 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gajanan 
Aldoncar , de Pomburpá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, 
lote n .° 372 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serula , na área de 1000 m ”, confrontado de nascente , 
poente , norte e de sul com a parte do mesmo lote . Processo 
n .° 346/1968. 

Mapuça , 2 de Janeiro de 1969. —O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 1869/1989 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administracão das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quopem 


Secção de Quepém 


Notice 


Anúncio 


16 It is hereby announced that on 3rd February , 1969 at 
I a . m . and at the door of Mamlatdar s Office of Quepem 
Taluka , auction will be held of an uncultivated plot called 
* Chorgalivorilmordi» , belonging to Cacora Comunidade , si 
tuated in the same village , in the area of 1000 sq . metres 
for annual rent of twenty five rupees , applied on lease by 
Venctexa Pandharinath Kamat Timblo , resident of Bansal of 
Cacora , for construction of a residential house , being bounded 
the same, on the east by strip of land of the same plot of 
ten metres breadth , belonging to the Comunidade , on the 
west and south by the plot of the same Comunidade and 
on the north by the same plot of Comunidade granted to 
Satchidananda Sinai Cacodcar. File no . 11/1968 . 

Quepem , 4th January , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

Visa . --- The Administrator, Armando Santana Pereira . 


16 Anuncia - se que no dia 3 de Fevereiro p . seguinte , às 
11 horas e à porta do Mamlatdar s Office do concelho de 
Quepém , será levado em hasta pública um terreno inculto 
denominado « Chorgalivorilmordis , pertencente à comunidade 
de Cacora , sito na mesma aldeia , na área de 1000 m , pelo 
foro ánuo de vinte e cinco rupias , requerido em aforamento 
para construção de casa de habitação por Venctexa Pan 
dharinath Kamat Timbló , residente em Bansai de Cacora , 
sendo confrontado o mesmo de nascente com a faixa do 
terreno da largura de dez metros , pertencente à comunidade , 
de poente e sul com o terreno da mesma comunidade e de 
norte com o terreno da mesma comunidade concedido a 
Satchidananda Sinai Cacodcar . Processo n .° 11/1968 . 

Quepém , 4 de Janeiro de 1969 . O Secretário , Boguonto 
Vitob Porobo Chimulcar . 

Visto . - O Administrador , Armando Santana Pereira . 


V. no . 1882/1969 


G. n . 1882/1969 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Anúncios 


Notices 
17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ali Kan Usman Kan , married , Government 
iservant, from Ohauri, Canacona taluka , has applied for the 
Jease for construction of a house the uncultivated and unused 
piece of land of the plot Delemvorti -Mola -Gaundache Margache 
Saradin , situated in the Nagorcem - Palolem village and belon 
ging to Nagorcem -Palolem Comunidade , bounded on the east 
and south by the remaining part of the said land , on the 
west by the way which from national road leads to Delem 
and on the north with the said road , covering an area of 
1000 sq . metres . File no . 5/1967 . 

V , no . 1801/1969 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ali Kan Usman 
Kan , casado , funcionário público , de Chauri, do concelho de 
Canacona, requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado do lote Delemvoti -Mola 
-Gaundache Margache Soradin , sito na freguesia de Nagor 
cem -Palolém e pertencente à comunidade de Nagorcém - Pa 
lolém , confrontado de nascente e sul com a restante parte do 
mesmo terreno , de poente com o caminho vicinal que da 
estrada nacional se dirige a Delém , de norte com a dita 
estrada , na área de 1000 m . Processo n . ° 5/1967. 


G. ng ° 1801/1969 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mahamad Usman Khan , married , resident of 
Devabag , of Canacona Taluka , has applied for the lease , for 
cultivation of puises, fruit trees etc., the uncultivated and 
unused land called “ Pangaro » situated at Nagorcem - Palolem , 
belonging to the Comunidade of Nagorcem - Palolem , bounded 
on the east by the national road Canacona- Margao, and on 
the west, north and south by the land of the said Comunidade , 
covering an area of 5 hectares . File no. 16/1967. 

Chavdi, 11th December, 1968. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 1800/1969 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mahamad Usman 
Khan , casado, residente em Devabaga , do concelho de Cana 
cona , requereu em áforamento para cultura de legumes , árvo 
res frutíferas etc., o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Pangaro » , sito em Nagorcém -Palolém , da comuni 
dade de Nagorcem -Palolém , confrontado de nascente com & 
estrada nacional que de Canacona se dirige a Margāo , e de 
poente , norte e sul com o terreno da dita comunidade, da 
área de 5 hectares . Processo n.º 16/1967 . 

Chauri, 11 de Dezembro de 1968 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1800/1969 


« Comunidades» 


Comunidades 


Borim 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place , on 4th Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opinion on the file no . 104/1963 
in which Xencora Madeu Gaudo, married , farmer , residing at 
Borim , applied on lease for the purpose of cultivating the 
cashew , bamboo , jack , teak trees and other plants and pro 
ductive and jungle trees , covering an area of three hectares , 
one plot of land known as « Utcacho - Fondaro » situated at 


Borim 
19 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
eptraordinária no local das sessões, pelas 10 horas , no quarto 
domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo n .° 104 / 
/ 1963 , em que Xencora Madeu Gaudó , casado , agricultor de 
Borim , pede em aforamento para os fins da cultura de cajuei 
ros , bambús, jaqueiras, teca e outras plantas e árvores pro 
dutivos e florestais na área de 3 ha ., um terreno denominado 
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Borim and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the plot of land or forest belonging 
to the Government ; on the west by the plot of land of co 
conut planted trees belonging to Dessais , residing at Borim , 
on the north by the forest, belonging to the Government and 
on the south by the boundary of the village Borim - Siroda . 

Borim , 27th Decemher , 1968. — The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V. no . 1813/1969 
Among of Bicholim 


Utcacho - Fondaro > , sito em Borim e pertencente a esta co 
munidade, confrontado de nascente com o terreno ou mata 
do Estado , de poente com o palmar de Dessais , de Borim , 
de norte com a mata do Estado e de sul como limite da 
aldeia Borim - Sirodá . 

Borim , 27 de Dezembro de 1968. -O Escrivão, Vicrama 
Nilu Gaungo Dessai. 

G. n .° 1813/1960 


Amonã de Bicholim 


20 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a pretensão de alguns 
residentes na dita aldeia , de construir um edifício para 
biblioteca , no terreno da dita comunidade, sito em « Mar 
vada » , na área de uns 625 mp. 

Amona , 3 de Janeiro de 1969. ---- O Escrivão encarregado, 
Xamba Roulú Sinai Amoncar . 

G. n ° 182/1989 


20 The abovementioned Comunidade is called for a special 
meeting at its usual place, on 3rd Sunday, after publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., to resolve 
on the petition of some residents of this village who pretend 
a strip of that Comunidade land of about 625 square metres , 
at « Marvada > for the construction of a building to maintain 
& library . 

Amona , 3rd January , 1969. --- The Clerk in charge, Xamba 
Rouir Sinai Amoncar . 

V. no . 1824 /1969 
Morombim - o -Grande 
21 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises on 3rd Tuesday at 10 a . m ., after this notice has 
been published in the Government Gazette , to give its opinion 
on the files nos . 1 , 8 , 9 and 10 of the year 1968 asking plots on 
lease , requested by Datarama Naique , Gurunata Naique , Na 
rendra Naique and Kalindy Naique , residents of Panaji with 
attached files 108/46 and 111/1907 to the file 9 , taking into 
consideration the requests of Jose Antonio Rodolfo Aquaviva 
Bragança and referred Narendra Naique. 

Panaji, 3rd January , 1969. — The Clerk , Subraia Ganacama 
Usgaocar. 

V. no. 1851/1969 

Curtorim 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette in order to discuss and deliberate on the 
petition submitted by some shareholders requesting the ap 
pointment of one or two delegates or special attorneys and 
allot necessary funds to safeguard the rights of the Comuni 
dades which are being threatened by the proposal for the 
abolition of Comunidades. 

Curtorim , 6th January , 1969. m- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 1867/1969 

Raia 
23 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting in this Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., to deal with on the petition of Panchayat Raia 
-Rachol, from Raia , file no . 67/1968 where he requests a 
lease for the construction of a house on the plot named 
Quinacho » , situated in the village of Raia . 

Raia , 3rd January , 1969. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

V , no. 1876/1969 

Cancá 
24 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., at its Meeting Hall , to give its opinion on the file 
no . 214 , of 1967, in which was measured to Shri Krishnanath 
Tukaram Karaiker , resident of Mapusa , for construction of 
a house an uncultivated and unused plot named lot no . 5 , 
situated at Canca , and bounded on east by the fruit garden 
of the heirs of Simão Fernandes , of Canca , on west by the 
reserved road , on the north by the land measured to Ananda 
Gonpot Pangam and on the south by the land of Comunidade . 


Morombim - o -Grande 
21 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas , na 3.* terça 
-feira após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
pronunciar sobre os processos de aforamentos n.º 1, 8 , 9 e 10 
de 1968, em que são requerentes Datarama Naique , Gurunata 
Naique , Narendra Naique e Kalindy Naique, todos residentes 
em Panaji, com processos apensos 106/46 e 111/1907 ao pro 
césso n.º 9 referido tomando em consideração os pedidos de 
José Antonio Rodolfo Aquáviva Bragança e dito Narendra . 
Naique . 

Panagi, 3 de Janeiro de 1969. O Escrivão , Subraio Ga 
nasama Sinai Usgãocar. 

G. n . 1851/1969 

Curtorim 
22 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição de 
alguns componentes em que pedem que esta comunidade 
nomeie um ou dois procuradores especiais ou delegados , 
votando verba adequada , para salvaguardar e defender os 
interesses e integridade das comunidades que estão séria 
mente ameaçados pela proposta abolição das próprias comu 
nidades que parece estar na forja . 

Curtorim , 6 de Janeiro de 1969. --- O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 1867/1969 

Raia 
23 convocada & supradita comunidade , ein sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de reunindo na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 67/1968, em que o Panchayat aldeano de Raia 
-Rachol, pede em aforamento , para construção de casa um 
terreno denominado « Quinacho» , sito na Raia . 

Raia , 3 de Janeiro de 1969. — O Escrivão, Panduronga Sinai 
Candiaparcar. 

G. n . 1876/1969 

Cancá 
24 Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas , no local das suas sessões , a fim de 
se pronunciar sobre o processo n .° 214 , de 1967, de afora 
mento medido a Krishnanath Tukaram Karaiker, residente 
em Mapuça , para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « lote reservado n.º 5 » , sito em Cancá , 
confrontado de nascente com o pomar dos herdeiros de Simão 
Fernandes , de Cancá , de poente com o caminho reservado , 
de norte com o terreno medido a Ananda Gonpot Pangam e 
de sul com o terreno da comunidade . 


V. no. 1879/1969 


G. n .° 1879/1969 


25 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
4 p . m ., at its Meeting Hall , to give its opinion on the file 
no . 213, of 1967 , in which was measured to Shri Ananda 
Gonpot Pangam , resident of Mapusa , for construction of a 
house an uncultivated and unused plot named lot no. 5 , 
situated at Canca , and bounded on the east side by the fruit 
garden of Jose Fernandes of Chapora , on west by the reserved 


25 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial , pelas 16 horas , no local das suas sessões , a fim de 
se pronunciar sobre o processo n .° 213 , de 1967 , de atora 
mento medido a Ananda Ganpot Pangam , residente em 
Mapuçá , para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « lote reservado a .° 5 » , sito em Cancá , 
confrontado de nascente com o pomar de José Fernandes , 
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road , on north by the land of Comunidade and on the south by 
the land of Comunidade, measured to Krishnanath Tucarama 
Caroicar . 


de Chapora , de poente com o caminho reservado , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade medido a Krishnanath Tukarama Caroicar. 

Canca , 30 de Novembro de 1968. -- O Escrivão , Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

G. .° 1878/1989 


Canca , 30th November , 1968. — T he Clerk , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no. 1878/1969 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notice 


Anúncio 


26 A period of thirty days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette , 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Aurelio Francisco de Purificação Brito , 
who was «Guarda Fiscal» , member no . 2177 , expired on 21st 
December , 1967 . 

Saturnina dos Remedios e Brito , widow , resident at 
Small Daman , is claiming the amount due to the member as 
his widow and heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 9th October , 1968. ---- 
The Liquidator , Rajarama Hede. 

V. no . 1793/1968 


26 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Aurelio Francisco de Purificação Brito, que foi « Guarda 
Fiscal» , sócio n.º 2177, falecido em 21 de Dezembro de 1967. 

Habilita - se para receber a mesma importância com meeira 
e herdeira a sua viúva Saturnina dos Remédios e Brito , mora 
dora em Damão Pequeno . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 9 de Outburo de 
1968. - O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . ° 1793/1968 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Kalambadevi Satpurush of Poira of Maem 
27 An extraordinary meeting of all the Mahajans of the 
above Mazania will be held on 2nd February 1969, at 11 a . m ., 
in order to discuss on the following subjects : 


1st To discuss on the letter no . CAB / 2231 of the office of 
the Collector and DCA . 


Xri Kalambadevi Satpurush de Poiro de Maóm 
27 E convocada a supradita mazania , reunindo - se na 
sessão extraordinária , no dia 2 de Fevereiro próximo, pelas 
11 horas, no lugar de costume, a fim de tratar sobre os se 
guintes assuntos : 

1.• Responder a nota n . ° CAB / 2231 de office of the Col 
lector and DCA . 

2.º Aprovar a tabela das oblatas organizadas pela mesa 
administrativa . 

Poirá de Maém , 6 de Janeiro de 1969.- O Escrivão, Ra 
mesh T. Khorjuvenkar . 

Visto.– O Presidente , Sadashiv T. Khorjuvenkar. 


2nd To approve the festival charge list . 

Poira of Maem , 6th January , 1969. — The Clerk , Ramesh 
T. Khorjuvenkar . 

Visa . - The President, Sadashiv T. Khorjuvenkar . 


V , no . 1872/1969 


G. n . ° 1872/1969 


Private advertisements 


Particulares 


28 Luisa Maria Gonsalves , from St. Cruz , announces that 
she intends to collect from the treasury of the Comunidade 
of Calapor an amount of Rs. 53-34 Ps., of jonos of the years 
1967 and 1968, of her deceased son Jose Caetano Dias Sapeco , 
as his mother . 

V. no . 1809/1969 


28 Luisa Maria Gonsalves , de Santa Cruz , anuncia que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calapor, a im 
portância de Rps . 53-34 Ps., de jonos de 1967 e 1968 , do seu 
falecido filho José Caetano Dias Sapeco , na qualidade de 
mãe .. 

G. n . ° 1809/1969 


29 Domingos João Silveira , son of Emiliana Fernandes , 
who was from Sancoale , wishing to get endorsed in his name 
three shares of Sancoale Comunidade, Nos . 405 , 406 and 407 , 
titles Nos . 207 , 208 and 209, registered in the name of said 
Emiliana , and 

and also to collect the pending and unlapsed 
dividends of said shares . 

Anyone who has a claim should present it , in the com 
petent office , within the time limit established by law . 


29 Domingos João Silveira , filho de Emiliana Fernandes , 
ora falecida , que foi de Sancoale , pretende averbar a seu 
favor três acções da comunidade de Sancoale dos n . 8 405 , 
406 e 407 compreendidos nos títulos n .** 207 , 208 e 209 , aver 
badas na comunidade em nome da dita falecida Emiliana , 
bem assim arrecadar os dividendos das mesmas acções ven 
cidos e não prescritos . 

Os que queiram reclamar o façam no prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 1814/1969 


V. no . 1814/1969 


30 Carlos Flaviano Ferreira de Mesquita and Mario Ro 
berto Mesquita , as the heirs of José Roberto Evaristo Filipe 
Neri do Espírito Santo Mesquita , by other name José Roberto 
Mesquita , from Benaulim , intend to collect from the treasury 
of the Comunidade of Benaulim the dividends unpaid and 
unprescribed of 64 shares of the obovesaid Comunidade , of 
the years , 1965 , 1966 , 1967 and 1968 . 

Those who intended to protest, should make so within 
thirty days in the respective office . 

V. no. 1891/1969 


Carlos Flaviano Ferreira de Mesquita e Mário Roberto 
Mesquita , como herdeiros de José Roberto Evaristo Filipe 
Neri do Espírito Santo Mesquita , por outro nome, José Ro 
berto Mesquita , de Benaulim , pretendem arrecadar do cofre 
da comunidade de Varca , os réditos vencidos e não prescritos 
de 64 acções da dita comunidade , relativos aos anos 1965 , 
1966 , 1967 e 1968 , 

Os que queiram reclamar o façam no prazo de trinta dias 
nas estações competentes. 

G , nQ 1891/1969 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 67 Ps. 


Yuma Furam . 


